Vloga za izdajo schengenskega vizuma

Application for Schengen Visa

Ta obrazee vioge je brezpladen / This application form is free

FOTOGRAFIIA/

PHOTO

“l. Priimek (druZinsko ime) / Surname [ Family namel:

‘2. Priimeli ob rojstvu (prejinje druZinsko ime) / Sumame at birth (Former family

name):

"3, Ime (imena) (rojstno ime (rojstna imena)) / First name(s) (Given namesh)

7. Sedanje drZavijanstvo /

4. Datum rojstva (dan— : ¢ dre
Curment mationalits

mesec—leta) [/ Date of
birth {dav-month-vear)

5. Kraj rojstva /
Place of birth:

DrZavljansivo ob rojstvu, &e
| je bilo drugaéno / Nationality
at birth, it different:

6. Driava rojstva /
Country of birth:

8. Spol / Sex

9. Zakonski stan / Marital status
= mofki/ male = porofen / marriad

O razvezan [ divorced

| o samski / single

= Zenski / female T #ivi lofeno [ separated

2 vdovee/vdova [ widowier)
= drugo (navedite) other (please specity)

10. ¥ primeru mladoletnih oseb: priimek, ime, naslov (&e je drugaden od
naslova prosilea) in drzavljanstvo oscbe s starievsko avioriteto/zakonitega
skrbnika / In the case of miners: sumame, first name, address (i different from
applicant’s) and nationality of parental authority/legal guzrdian

11, Nacionalna identifikacijska Stevilka, &e je potrebno / National identity number.
where applicable:

12, Vrsta dokumenta / Tvpe of travel document

= obidajni potni list / ordinary passport o diplomatski potni list / diplomatic

= slugbeni potni list [ service passport o uradni potni list / official passport
= posebni potni list [ special passport
= druga potna listina (navedite) / other travel document (pleaze specify):

[ZPOLNI URADNA OSEBA

Datum vloge:

Stevilka vloge zaizdajo
vizuma:

Mesto predlozitve vioge:

o veleposlaniitval konzalal
o skupmi zajemni center

o lzvajalee storitev

o komercialni posrednik

o mejni prehod

Ime:
T drugo

Vlogo je sprejel{-a):

| Spremni dekumenti;

o potna listina

= sredstva za prezivljanje
= povabilo

= prevozno sredstvo

| © potovalno zdravstveno

14, Datum

13. Stevilke potne 15, Veljavna 16. Organ, ki jo je
listine / Number of izdaje / Dee of do  Valid until | Tedal / [s50ed by
travel document issie

17, Domaéi nasloy in e-posta prosilea /
Applican's home address and e-mail addrass;

Telefonska(-e) Stevilka(-e) /
Telephonz number|s):

Zavarovanje
o drugo:

Odloéitev glede vizuma;
C FAVITjen

C izdan:

CA

o

o ozemeljsko omejena
veljavnost

O veljaven:

tevilo varopov:
ol o2 o vedkrar

1 L

Stevilo dni:

7 Foljie 1=3 se tepolnije v skladu s poditki iz pome listne . Fields 1-3 shall be filled in in eccordance with the data in the travel document,



18. Bivalis€e v drzavi, ki ni drZava vadega sedanjega driavijanstva / Residence in

a gountey other than the country of current pationaline

oone’ no oda/yes [
Dovoljenje za prebivanjer 3t i VE 00 v
Residence permil n, valie until

"19. Sedanji poklic / Current occupation

| *21k Naslov in telefonska Stevilka delodajalea. Za Studente naziv in nasloy izobraZevalue ustanove / Emplover
and employver's wldress and telephone number. For students. pame and address ol educational esiablishment.

21. Glavni razlog(i) za potovanje / Main purposa(s) of the journey:

= turizem / lourism C poslovni obisk / business o edravstveni razlogi / medical reasons
= obisk sorodnika ali znanca / visit of family or fricnds

= kultura / cultural 7 Sport / sports o Studij / study

= uradni obisk / official visit o tranzit [ transit = letaliski tranzit / airport transit

= drugo (navedite) / other (please specify);

21, Namembna drZaya €lanica (namembne drZave 23. Driava Elanica prvega vstopa / Member State of first
Claniee) / Member State(s) ol destination: entry:

24. Stevilo zaproZenih vstopoy / Number of entries 25 Trajanje prebivanja ali tranzita / Duration of the
reguasied; intended stay or transit:

o1 en vstop ( single entry

7 dva vstopa / two eniries . e ) ,
5 P : ; Mavedite Stevilo dni / Indicate number of days:

o vedkratni vstop / multiple entries

26. Schengenski vizumi, Ki so bili izdani v zadnjih treh letih / Schengen visas issucd during the past three veurs

O ne/ no
C da f ves Datum veljavnostl 04 ... Q0uiamsissmmmin sssssnsmsnsiass isssisassssisiss

Drate of vahidity trom 1o

17. Prstni odtisi, odvzeti predhodno za viegoe za schengenski vizam | Fingerpeints eolleciad previously for the
purpase of applving fora Schenzen visa

Jme/ no

| ada/yes Datum; e je znan / date. iTKNOWNE i s s s rarare

28. Dovoljenje za vstop v drZzavoe konénega cilja, &e je potrebno | Entry permit for the final country of destination.
where applicable

Organ, ki g3 je Bdal ....esenmorsissnssssssnsporen VELFAVIO O s rvussssnoncsssonsronmmmmmismessosss Dssuemsusssssorsisssnspsistsnsississs

[ Issued by valid from Letil

28, Predvideni datum prihoda na schengensko 30. Predvideni datum odhoda s schengenskega
obmoéje / Intended dme of urrival in the Schengen arey obmodja ( Intended date of departure Irom the Schengen area

gibanja, ne izpolnjujejo. Tisvoje somedstvo ostreznn dokazeio in fepolnije polji 0 34 in 35,/

The felds marked with * shall nol be filled in by family members of EUL ELA or CU citizens (spouse, child or dependent ascendant) while
exercising their right to free movement. Family members of EUL EEA or CH citizens shal present documents 1o prove this relationship and
fill in fields o 34 amd 35




#31. Priimek in ime osebe (oseb) iz driave Elanice (drzav Elanic). ki vahi (vahijo). Ce to ni muogaoée. navedite
ime hotela (hotelov) ali zatasne nastanitve (zafasnih nastanitev) v drzavi élanici (drzavah Elanicah) / Surname
and [irst nme of the inviting personts) in the Member Stres), I ot applicable, name of hotelis) or temporary
accommodation(s) in the Member Statels)

Naslov in e-poita osebe, ki vabi / hotela zatasne
nastanityve [ Address and c-mail address of inviting person
Ttel remporary sccommodisnion:

Telefon in faks [ Telephone and telefos:

=32. Ime in naslov podjetja‘organizacije, ki vabi/ Telefon in faks podjetja /organizacije / Telephone and
Name and address of inviting company/orzanisation: telefax of company/organisation

Priimek, ime, naslov, telefon, faks ter e-po3ta kontakine osebe v podjetju/organizaciji / Sumame. first name,
address, 1elephone, telelax, and e-mail address ol cONTACT person in COMpPANy/organisation:

=33, Strodke potovanja in bivanja v éasu prebivanja prosilea krije / Cost of wavelling and living during the

applicant’s stay is covered

= prosilee sam |/ by the applicant himself'herself C porok (gostitelj, Dﬂdj.ﬂjm organizacija) (navedite) / m
by & sponsor (host, company, orzanisation ), please specily

Sredstva za preZivijanje / Means of support: C glej polje 31 ali 32/ referred toin feld 31 or 32
C drugo (navedite) / other (please specifv)

= gotovina / cash

= potovalni feki / traveller's cheques

= kreditna kartica / credit card Sredstva za prezivljanje / Means of support

= voaprej platana nastanitev / pre-paid

secommodation T gotovina / cash

= vnaprej plafan prevoz / pre-paid transport C nastanitev zagotovljena / sccommodation provided
= drugo (navedite) / other (please specifyv): | o Kriti vsi strofki v Gasu prebivanja / all expenses

I covered during the stay
O ynaprej pladan prevor !/ pre-paid transport
| o drugoe (navedite) / pther (please specify

34, Osebni podatki o druZinskem Elanu, ki je dri#avljan EU, EGP ali CH / Personal data of the family member who

isa bEU. BEEA or CH citizen

= : [ : .
Priimelk / Surname lme {imena) / First name(s)

Datum rajstva / Date of birth Drzavljanstvo / Nationality Stevilka potne listine ali osebne izkaznice
{ Mumber of ravel document or 1D card

35, Sorodstveno razmerje z drzavljanom EU, EGP ali CH / Family relationship with an EUL EEA or CH citizen
= zakonee o ootrok o vnukivnukinja o vzdrzevani prednik

Spouse child arandchild dependent ascendant

37. Podpis (za mladoletne, podpis osebe s starfevsko
avtoriteto/zakonitega skrbnika) / Signature (for minors,
sizmature of parental authority/legzal puardian)

36. Kraj in datum / Place and date




Lovedam se. da se vizumska ks ne povroe, ¢ je sieom cavenjen.

| am aware that the visa fee s not refunded iC1he visais relused.

Voprimeru vioge g vizum zivedkeami vsiop Galej polje St 163
Lovedam se, da moram imeti 7o prvo prebivinje in naslednje obiske na obmofju defay Sanic ustrezno potovalng zdeavsiveno
Avarovanje.

Applicable in case @ muluple-entry visa 15 applied for icf Geld no 16):

Tam aware of the eed o bave an adequate travel medical insuranee for wmy (1 stay end any subsequent visits 10 the tercitony of Member Shtes

Zavedam in strimjam se: da so podatki v tem obruecu, moja fotografija in pin potre b edvzem pramil odtisey obvezni 71 nhravnavn
vioge za bediju viewnen Moji osehni podatki na tej viogi za vizum ter moji prstai odtisi in ftegeafija se poiljejo ustreznim (N m
driav Clanie, ki jih obdetajo & namenom, da odloéijn o maji vioei «a i20ujo vz,

Ti podatki in podatki v avezi 2 odlo@8vijo o vieei ali edlofitvijo o razveljaviev, preklicu ali podaljsanjo izdanega viznma se vacsejo v
vizumski informacijski sistem ((VIS)', kjer se ['|r'm|]n najved pet let: v tem Cusu so podatki destopni organom, pristojnim ea iedajo
VIZUMOY, organom, pristafnim za iovajanje pregledoy vizumoy na zunanjib mejah in znotraj driav Sanie o organom v dckaval
Clanicah, pristojnim za podrogje priseljevanja in azila, da preverijo, all so izpolnjeni pogoji za zakonit vstop, bivanje in hivali$ée na
weemlju driav Elanic, da vgotovijo, kde so oscbe, ki teb pogojey ne izpolnjujejo ali jib ne izpolnjujejo ved, da ohravnavajo proinjo
azil in dolafijo, kdu je pristojen za tako obravnave, Pod dolofenimi pognji sa podatki na volju tudi imenovanim organom drgav Hanie
int Furopelu 22 numene preprefevanja, odkeivanja in preiskovanja teroristiénib dejanj in drugih hudih kaenivib dejanj. Pristojni nrgan
driave Elanice 2n obdelave podatkoy je Ministrstvo za zunanje zadeve RS, PreSernova 235, 1000 Ljubljana,

Seznanjen sem s svojo pravico, da lahko v vsaki drkavi Sanici dobim uradno obvestilo o svejibh podatkib, vpisanih v VIS, in o drzavi
Elunicd, ki je podatke voeska, ter zahtevam. da se moji podatki, ki niso toéni, popravijo. podatki o menl, ki so zabelezeni nezakonito, pa
se fzbrisejo. Na mojo izreenn zahteva me bo organ, ki obravoava mojo vlogo, nbvestil o tem. kako lahko uveljavijam pravico. da
preverim osebne pudatke ter zahtevam, dy se netodni podatkl spremenijo ali izbriZejo, ter o wstreznih pravaih seedstvib, ki so v aveed s
tem predvideny v nacionalni zakonodaji zadevne drizuve, Nacionaini nadzorni nrgan e dezave laniee - Informacijski poobladfenee.
Vosnjakova L pop. 75, 10011 jubljana, tel: 386 1 230 97 30, c-mail: gpipaip-rs.si - bo obravnaval zahteve glede varstva asehnih
podatkoy.

Izjavljam, da so navedeni podathi po majem najboljEem vedenju tofni in popolni. Zavedam se, da bo zaradi morebitne laZne Lejave
meja vinga za zdajo vizuma zavenjena oziroma bo Fe izdan vizum razveljavijen ter da sem luhbko zaradi tega todi kazensko preganjan
skladno & sakonodajo driave Slanice, ki obravaava vioes,

Lavezujem s, da bom zapustil eeemlje drzave Elanice pred iztekom veljuvnost vizuma, fe mi bo le ta izdan. Zavedam se, da je
posedovanje vizuma samo eden lemed predpogojey a vstop na evropsko ozemlje drfav Elanic. Samo dejstvo, da mi je bil vizum fedun,
ne poreni. da imam pravico do ed3kodnine, fe ne bom izpolnjeyal vstreznib dolofh Senn 3(1) Zakonika o schengenskih mejuah in mi bo
zaradi tega vstop zavrajen, Pogoji za vstop bodo enova preverjeni ob vstopu na evropsko ozemlje drezay Slanic,

[am wware of and consent 1 the following: the colleetion ol the data required by this spplication form and the taking ol my photograph and. it

applicable. the raking of fingerprints, are mandatory Tor the eximination of the visa application. Any personal duta conceming me which appear
o the visa application form. as well 0s my lingerprints and my photograph will be supplied to the relevant suthorities af the Member Shes and
processcd by those authoritics, for the purposes of a decision on my visa application.

Sughe data us well a8 data coneerming the decision taken on my application or & decision whether w annol, revoke or extend a visa issuad will be
entered into. and stored in the Visa Information Ssstem (VIS) for a masimum period of five vears, during which it will he secessible to the visa
authorities and the authorilies competent for earrving out checks on visas ot external borders and within the Memiber States, irnmigration and
asvlum authorities in the Member States for the purposes of verifving whether the conditions for the legal entrv inm, stay and residence on the

tesritery of the Member States are fulfilled. of identifving persons who do not or who no longer flfil these conditions. of examining an asylum
application and of determining responsibilicy for such examination. Under certain conditions e data will be also svailablie o designated
autharities of the Member States and (o Lurapnl for the purpose of the prevention, detection and inv: gatiganion of terronist offences and of olher
sericus eriminal offences, The authesity of the Member State responsible for processing the date is Ministry of Forsign Affairs, Presemova 25,
1000 Ljubljane.

am aware that [ lave the eight to oblain nany of the Member States nonfication of the dama relating w me recorded inothe Y15 and of the
Menrber Stue which transmitted the data, and to request that data refating o me which are imaccurate be corrected and that data relating 1o me
processed wnlawlully be deleted, Az my express request. the suthority examining my zpplication will infiorm me of the nunner in which | man
exercise iy fight to cheek the personal data concerning me and have them eorreeted or deleted including the related remedies according 1o the
national law ol the State concerned. The national supervisory authority of o Member Siate, | Infmmation Commissioner, Vosnjakovi L. pp.
78,1001 Ljubljana, rel: +386 1 230 67 30, e-mail: gp.ipaiip-rs.si) will hear claims concermning the protection of persenal data,

[ dezlare that to the best of my knowledze all paniculars supplied by me wre comect and complete. | am aware that amy Gibse statements will lead
1o my application being refected or 1o the annulment of  vis already eranted and may slso render me lishle to prosecution under the law of the
Member State which deals wigh the application,

| underake 1o leave the territory of the Member States before the expiry of the visa, if granted. | have been informed that possession of 1 visa is
only one of the prerequisites for entry into the European tecritory of the Member States. The mere fact that 2 visa has been granted to me doss
i il that I il |II hb uml!cd 1 Lumrhnmllun ifl m:J o »ﬂmnh W |I|'| 1J=;|: relevint prov 151005 of Article x(J ) of the k. shengen Burdl.rs Code

PmIpm [m mladalttne. pudpn usebe s starSevsko
avtoriteto/zakonitega skrbnika) / Signature (for minors,
signature of parental authority/legal guardian):

Kraj in datum / Place and date:

e V15 deluje / In so far as the VIS is operational.




